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SCAGRR R B T RMELE B AR E PR BIN R, FEUFEXT M R B o LR R R — KR . A F
ZEMBRESAHE. HECFATEFEAEE. S, ERNRTES. AHAL “FO” BS5MER
B, PLEAE AR GUS BN BRI RIE , 8 H X N 3R] 7E Web of science A & i XL &£ Handbook on Class
and Social Stratification in Chinaff)URE S5, CAE RIBRI 43 3E4T FIRG S04, M5 “ P 07 —ia s
TR A BRI , H EARYE & ANB B i 318 SR A 5T B P ARx TR BB R 48 52 1) R . AR SUR L,

“PO” —EESELER FEMEH T MR ——F %, BRURTENDE. FRAX TR
ZEBEWIESHIN “hukou system” LA K “the household registration system” . XFEIERAE
& T RIEB AR, “the household registration system” iX — & 7 1EA 33 H K58 EFHX—
ZARMR, T “hukousystem” X—FF T EBRERITIHEENIEEM IR APTEMR, HREERE
BRI RS, SMAETNS, A EREAREHEFES EEEMFINRALESS K
FIERE, XA T BRSSO S TE M, ERZIHEI T B E SO R i 7 R
BR%.
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Abstract

Cultural-specific terms often pose a significant challenge in translation and dissemination due to
their difficulty in finding equivalent expressions in the target language. Different scholars have dif-
ferent views. The way of translation can be summarized as transliteration, transliteration and an-
notation, literal translation and paraphrase. Taking the foreign translation of “hukou” as an exam-
ple and conducting the diachronic analysis by time division, this study takes its translation in the
academic field as the corpus source, examines the reception and interpretation of its corresponding
translation words in Web of science and the collection of papers Handbook on Class and Social Strat-
ification in China, and summarizes the translation strategies used in the process of translating the
word “hukou”. In addition, according to the translation of each stage, the acceptance of the transla-
tion of the term at home and abroad is studied. This paper finds that there are three main transla-
tion strategies used in the process of translating “hukou”: transliteration, paraphrasing, and trans-
literation with annotation. The words with high acceptance of translation are “hukou system” and
“the household registration system”. Both translations follow the conciseness of terminology trans-
lation, and the translation “the household registration system” is effective in helping the target
speaker understand this academic concept, while the transliteration method of “hukou system”, alt-
hough not understood at first due to strangeness, has gradually been accepted and used. Overall,
the current trend in translating Chinese-specific terminology is notably moving towards simplifica-
tion and standardization. This shift not only embodies the efficiency and standardization of trans-
lation practice but also profoundly showcases the unique charm and profound essence of Chinese
culture.
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SERIJNRROK, - BLJIE P[RS A% O (0 58 r e P SE AR SM il T8 4k 2 A0 [ P AR Rl e T e, 20K
“ESL PR E PR EAL  ZN R [ PR RRRE B, RO MEXTIMEIE R R, RIS AR,
FEREX MR RIE 1 B D) A, UM EECE, AR E A o T ARETTES, L,
WENSE 2 M ZE 5, SRR AMERE RO/ H 23 2, anfepie b EARs A P i, RS so i A il
FRE TN A [ 5 H A [ 2R 23 e S B Oy — MBS RS (1% . AERLAERT T, X TR A

B OCHRZ R T E R o RIEDT A IR, B EARIERIPEL] [2], AR SCTARIERIE[3], BURSTHA
EEIRE4], AP SRR A ARTE R [S] [6]55

ERAEI e, 0T 3R (] AR AR A — LR S R . P SO (im], 7R A AR
SE SN “AEREE SO 57 B 7 A 2B R B SO SRR R [7]. I T RUE AN RIS Ak, fERE
FIRE ARSI R WAL TR GILL T, ST ARBERZNRBOUELEE, 45 7T FEEETHN
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AR, M E BN ETERSE S, P ESC R IR SR R R BF IR KK . HETANE
X AR VB RARAE A F ) WL, R E BRI AR BB A SO . AR R
B [BIANBH B R ARG 5 SO Z B e, FikREFRIBHETE B P08 P B . ARG )2
BESCAER 5 b A HERfR A 5T B R P A R O RR PEH TS AKO, TE BRAAE R B RJE SR B R T B
FERH P SR DAL v E H AE P IR AR . (BIEQERAT ST, IR ARRTE SO R 7R R IR
T o 8 BE R ) 78 S UL C 6 LTS o ST AN BEL[OTIA A » Ho 1B SCAR AR A SRAR A5 B A S S e 450 J ST 55
BEARIHESZ . AL IR S0 55 o] 5, 1F SORAR ME 0 IE SEI AL RN A B8t . A i T SCARR €] (1
5T, 7522 46 P 7 128 SRS 7 THI FRIR 9 [10]-[13], H B SCACARR (il 1 3 SO ME L ZLALE 5 3 . BV =
B, FRREPERN R DL R A 16 VR R R4S

AN IR B R B EF T2, FTUAC IR SR, RER B B R TTAR O “ Ul
B o RGBT, BT AR SR T2 W, B A I o i M 4 B B 25 R R T LA 1
BRI B RERL TG o (HJRIX SR I B H B prde sz, HaeAmma . A SCRE M —A 3G )8
MR, DL 0”7 X —/NAaEI oG], SRR — AN b AR A 2 ST R RS AR T R
IR, WP R A, WIS RE X SR A 7

B2, FRINAR SRS LLIAE RS )8, AEF T 50 SAURBR T2 AR it it % 52 A
AN P X — R B AR BB R N L R B 2 R N JE B R pR i — L i
2. SR

rH ] (6 7 A B P ) T LB BN TR AT 221 4 . MRHEIX R B, AN NER L FUEM B SIS T
RFBE R ARG S, AER S0 R R BRI - Bl 5 7 S RS R ) B 1R AR, o I ) 4o
JEWMET) T 2 IRSCEFARE, (HE IR IR R — B R e B S IR R, ROy E 2
PRSI E ARG 5y . BT, At REfE A PR RN E R RANYA——E . SAEE, R, JEMm
Dl T R A bR — — AN AR SRR E K, a7 SRER T IX — 2R B B R [
EIIARERIINE, 0B S K (0] 3 BA R AT A (1

WK W R R AU R, A SC Bl Web of Science SCRR %4 P2 LA K Handbook on Class and
Social Stratification in China iX —i& 305 3 215 RL K . Web of Science J& 4> 3R i 52 15 #i 1 4 BR 51 SCHE
B, RAeIREN. BRFRRZNGEEMEEARE B REE, WCkTHARS:. TERER, EYES¥ES
AN 5 AT B L R 7 TR Ik 8700 2 FiAZ 0 2% AR A T1] - Handbook on Class and Social Stratification in China
( CHENZSH20EFMD) ) R—AREGEWMEERTFM, 2016 4k, B E TR R AL
LR, AT 9 A 32 o [ Sk RO 3 SRR B SO ] o FEIXAR S R B EIA T 1949 ALK E
Wt R, R E TP SR s . TR I M SR R E A2 4 B N GO AT T VEZE I
ZOITL, e AP EEN. BUARE M 2T iR gt T M. ChERgStas 2+
WY BRI T — S AR B B, X SR PR E A A B S, DR R TR R BRI
KA R ZAT T REMIRER, TSR, W51 T AR KO BRI I i HuAr 3845
R ATAE B, KR M BERBUG BOS R & BT .

PEZLL “ P07 @R, R E DL OZ TG R, ST O, BT DS 1E S 28 B8 Sk %
MR (B BegAT R A 02, “ P 7 — ks R MBI SCRET (] 1990 4, DA AR HETZIE 1990~2000;
2001~2010; 2011~2023 =AM ] Beki) 5, fEGR & RErh, ATy 5 1 i BTG oG i SCk (e, A0
T X ARE), FEFZRBIUAFER: BT BB B R B I 3 E
TEZ R “P 17 — R N EZA DU UM, Fod AN 8] B B8 DA s i 3 (& 1)
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Table 1. The translated form of “hukou”
F1 ‘PO #EFEER

IR ] B “PR” B
1990~2000 (3t 11 £5, the household registration system; hukou system; the household registration (hukou) system;
erp T 2 ) the hukou zhidu (the raresidencies and population system); the hukou or household registration
- system; the hukou institution
the household registration (hukou) system; hukou system; China’s hukou system; hukou
status (¥ NP5 5 Z); huji system/ huji registration; hukou (household registration systems);
rigorous management of household register, namely Hukou in China; household registration
system (hukou in Chinese); the household registration system; hukou type (urban hukou and
rural hukou); the hukou system of division between urban and rural citizens ($1 574 J7 53 );
2000~2010 (3£ 172 5, the Chinese household registration system (hukou), which divides the population into
[E /22 Z A, “ag'rlcsjlturgl” and “nonagricultural” sectqr§; Chinese huko.u (househgld registration) system;
(2 E B %) Chlna} S unique hukou system; hukou pc'JI'|0|es; H_ukou_(reglstered residence of a household;
state-instituted hukou system; hukou (citizen registration) system; hukou, the body of laws that
control household registration and movement of workers within China’s developing urban
industrial order; hukou system that imposed stringent restrictions on geographic mobility of
rural households starting from 1951; hukou’ regime of China; rigid system of household
registration management or internal passport system, known as hukou; hukou (registered
permanent residence) system
hukou System; the Hukou registration system; hukou status; hukou; hukou policy; hukou
2011~2023 (3t 1438 53, (household registration); hukou registry system; China’s hqusehold reg_istration system (hukou);
IR 23 1) hukou, dual land ownership, and the dual structure of housing ownership that fundamentally
- T shapes the rural-urban divide and sets Chinese urbanization apart from other countries; hukou
registration status

3. “PO” —iAREIFEME
3.1 “AO” —ENEiERg

£ ERERS, EE RS T BRI ARSI < 07 B BT BT, IR T
FEH] 7 DURPRR IS . R, RO EVRINGESS: WRRESR, BARVENR TR(LE 2):

Table 2. The translated strategy of “hukou”
Fz2 “PO” BERER

R T R
% Hukou; hukou system; China’s hukou policy; China’s hukou system; urban/non-agriculture/chengshi/

fei-nongye hukou; rural/agricultural/nongye hukou; hukou locality (local vs. nonlocal);

household registration; hukou’ regime of China; Hukou or household residence status); management of

household register, namely Hukou; hukou policies nationwide, which play a key role in the urban labor market

HBE  segmentation between local residents and in-migrants; hukou system-a system that limits mi-grants’ access to

social welfare and puts them in a socioeconomically disadvantaged position; restrictions including residence

(staying in cities) and settlement (transferring hukou into cities)

hukou (household register system); hukou (household registration permit); hukou (household registration

systems); household registration certificate (hukou); household registration (hukou); hukou (household
FENA  registration); hukou, China’s household registration system; hukou, i.e., household registration location;

Chinese household registration system (hukou); China’s household registration system (hukou); China’s

unique civil registration system (Hukou)

£ H A2 “ P07 [t SOvE AR R, FELUGEBEInE =K.

PRl R, RREREFESCREREE, AMEZFIZA MR, EEERESRERIE S E
SRR P ARy SR A, ETE T ERM ER R IR B, R
PERAREATT CAEBY F M # 5 TX — MR, S8 S F ROTR& I B . f5c FH i R 6604 “ household
registration” , FE Y “ NEECEM” o “E7 BIRERABRFIC AN, %61 B EREA P E AR
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Br 5

N AR A ZRAE A 2230 1 TREAT IE R RF SR 8 il . I IXFEEI B mT ABS B “ P 7 X —RiB R fE
%, [FIFE “household registration” & H B o7 # 25 HEIE . BR T “household registration” ixFf b4
AT W IR 73 3, I — S K FH SRR 1k X 0 3, 97 41 management of household register, namely Hukou; hukou
policies nationwide, which play a key role in the urban labor market segmentation between local residents and in-
migrants.

ERARZHEILT, BEMARIRE, B EENEmeE. SEMaEEn, & P —ME
B HETE S BN, R 2 R R SO S R AT R SRR T [14]. RERE
ARG T A #IE, EARIED LB FARE BIE B, ARAE B, a8 8 7
HH P AL RR[15] . HRERIER, AR I RE 2R 7 T4 BRI R 5 SOM 24 00t 45 (1A R 4, 1 A
FEAE T R B AR A A E IR IA (5 N gt AR B IR AR X AN B W B & & b, TS
PE R, SEILASIR B BRI, AR E SO (R AR AR, R SR IR, fln, 1)
F(kung fu). EJE(tofu). Kt (Taichi)&s. fEAERIEFEF, “hukou” “hukou system” ) H BRAT B AR &,
XREILSE R A | 7R R P B ek AR B R i KUK, BVEL R “hukou” 3X — 784 BA AR MRS 51 N HoAh
TR R, (HREA 5 EH R IZ R — N R ARE RS S 75 BERE H AOE 2 TR, B2 AR

=M O BRI SR, BIZEE “hukou” iX —H BT NAR 5 4 2 AR RV R 70200 “ P
HEATHI R, X AR 3 i AT 8 % 19— Rk 7 20, Heln, hukou (household register system); hukou (household
registration permit)&F, IXAEILFAL— D5 A LA ¢ 07 X —HF A RARES, — it e LA E
ITE 0 X — AR g & RS AT T A

32. “PO” —iAEFERARES TN

fEFERRERESRE P07 BHarEiELl s 7 = A E B, EX =B, BB R
DA K AH R 3 H BR A A B 22 57 o I 6P IX — i FR I DI b, R X — iR fE R B R
RSz AR

FEZE — NI E B 1990~2000 4E (8], X T “F 07 Bt AURR T B A%, SO SBEx b, #
FIEAWALGE — . WX —NE H E PSR — MRS ARG, BRELLCE R EH M “
7 i B =, RN — AR IR R RIS 1, S I T HIE T X, R
BT “system” ix—id], AHE T F FIH R “hukou system” “the hukou zhidu” 3K, “the household registration
system” XA & B 77 2 H IR X B o IRUAE AR B BATS AR T8 -0 1t B B, B LR B0 SRS s T 1
W2, TR DA RS, R FIREH SRR, ATREX T H I R A A
=, PR INEE R R, S RAERA A, (FR MM UK.

TEZE BBt 2001~2010 4E[A], HILMSCHEREI R G — I B 2, HELRUEH e U A 2 H 2 LR oy
B RIFERITAR B 7 E A “ P 7 —1a e . 28— B B B #1120 “the household reg-
istration (hukou) system” LL & “hukou system” #¢{R B 1T I HAS A Sk oH i s T oA i 3. (HA5 000
(g, AR T3 — W B R R T IR AR 3 7 R e, AR TR U R IR AR
BPIRAS, [FIRE SR 2 LR B @ sy A R W B 2, R “P 07 X—#MEEERERC
SIFIRBOBETZ . FIFHEA SRR, EX B, 55— B H AR SR < 07 1 E
HE, Lban “China’s hukou system; Chinese hukou (household registration) system; China’s unique hukou sys-
tem” o MFEP 7% T, “hukou status” 1X— FVELLECH I, S0 H 7 OHIEE S 5 BT RER i —A4
HORLPE, G VRIS I BT K B3R & — e 37 DA S A H 5 4 b P T — 00 37

TEZE =P Bt 2011~2023 4E[A], HILH SCHRECE E R A I 22, (H2 EH I sCA AR jd D A AR v
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VLA 22356 P 107 — 1] BB DL AT [ 52 , 036 3 “ hukou system; the hukou registration system; hukou

(household registration)” , X JUFHEETG RS —, — W ELH BB B ARRE . fEiX— N EL, RFT i
(RO SUHLAR A B, IR B 1 117 i S A A A T MR, T B3 4 e
.

MG, M 1990 4E “ P AR — I ES, HILREIE R 2R, BT AR
YR B m i I A e e, “the hukou system” LL &% “the household registration system” 7£ =/
B BT S HH B T ELASE FH A% ke vy, 3 BH X MR 3 1 e e e A T332 . 1% T “the hukou status”
PR — SR K IR R M B B M e i 70 . RORE SR T, “ P 7 B EARE KRB, B mA
TEREI B W PR RRAE, RIS T “status” SXREFRIZS 5 5 AS iR 00 1] Ho AR g .

4. &R

A3 LA Web of Science SCiik$i4# 7 LA & Handbook on Class and Social Stratification in China iX—i£ 3
BENFEABRRIE, LL P07 —ia ], SRER TSR B aa e A B R R DL RS2 .
PR TR 7E B RS T Z 6 RAE, B DATE B R AR P B R s — R LR, BB R ERRINE
IR BEE N R R R, AL R B N ok HAT RS =, #5223 e sz, AR FRATEAATIN
“the hukou system” L % “the household registration system” , {H &4 Lol 3% % 2 K A% &2 2% A AE BN
o LS5 10 AT . EZ 5 BISCAGRF AR SR R, PR R A S, — D5 T B ARAIE AR SO A A
F, 77 THI A S 30 3 1 7 A M R AT 52

B2, ARCWAAE—ERRRYE, EERE R B T 2RI, ¥ RGBT, RRFE]
PAFR A B L5E 3

SE WK
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